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Tör téne lmi naptár-naptár . 
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700 Kr. e. Sosigenes hurutot kap. 

1573. Nostradamus franczia naptárnok megszületik. 
178G. A százesztendős krakkói naptár szedője 

himlőbe esik 
1831. '''atár Péter megírja első naptárát. 
1869. Atkor Imre szerkeszti uz első' ónéptárt. 

I r o d a l o m . 

Csakhogy mégis haladunk '. 
A bárgyúság hígvelejű napja ugylát-

szik le akar áldozni a magyar Parnasszus 
mögött s iróink, kik eddig az oktalan dé
libábok hősei, penészes karthausiak s más 
eféle eszelősök körében botorkáltak, egész
ségesebb irányba kezdik terelni Pegazu
saikat. 

A naptár az, mely az irodalom leg-
magasb polczát képezi, mert az van leg
közelebb a planéták circulusaihoz. 

Hasonlókép a naptárnok a legelőbb
kelő iró, mert ó az, ki fogyatkozásainkra 
figyelmeztet, akár a nap, akár a hold vi
lágítsa be azokat. (> a valódi „vates", azaz 
költő-jós, mert ö jövendöli meg a fagyot 
és szárazságot, zivatart és havat. O az 
igazi pap, mert ő igtatja be a szenteket 
mennyei rovataikba. S ő a világ kormány
zója és szabályozója, mert ő indítja meg a 
négy évszakokat és tűzi ki a hét napjait. 

Igen, a naptár-irodalom az egyetlen, 
mely sziveket nemesit és lelkeket tisztit, 
az erkölcs tyúkszemeit megmetszi s az 
agyvelő fekete hályogait szépen kisubicz-
kolja. 

Ezért amig naptár van, a nemzet el 
nem veszhet, s ha csupa naptárból állana 
a magyar irodalom, biztosítva lesz az el
len i.s, hogy eszét még elveszíthesse. 

I r o d a l m i m o z g a l o m . 

Az irodalmi idény megkezdődött és 
a következő két hó folytán 3474 naptár
ban fogja kidühöngni magasztos ihletének 
gerjedelmeit. 

Melyik hazafi ne örvendene e nagy
szerű lendületnek! Ah, ha Kazinczy Fe
rencz még élne . . . és Vörösmarty, aki 
igy zengett : 

A nagy naptár, mely utin 
Buzgó imádság epedez 
Butánszky ablakán. 

Az eddig megjelent naptárak a kö
vetkezők : 

I s m e r e t t e r j e s z t ő k : „Bakterok 
naptára" szerkeszté Nyulszem Gellért, ok
leveles éji őr Kovászos-Pákoszton. — 
„Nyavalyások naptára", szerk. Ragályi 
Himöleon, örvös doctor. — „Czigány-nap-

tár", szerk. Bögöly More. — „Egyetemes 
kéményseprő-naptár" (fekete papíron fekete 
betűvel), szerk. Kormos Mátyás és báró 
Kémény Mikulás. — „Országos Zsivány-
naptár", szerk. Fütykös Matyó, Rózsa Sán
dor közreműködésével. — „Pénztárnokok 
naptára", szerk. Kasza Dániel és Lopótök 
Bálint (egész Európa vasúti térképével és a 
legjobb szökőutak és bujhelyek lajstromá
val.) — „Naplopók naptára*, szerk. He-
nyérdy Lustiszláv, (1214 nappal, hogy lop-
nivaló is legyen benne). — „Csecsemők 
zsebnaptára", szerk. Dayka Pelenkus. (Mel
lékelve a zseb is, melybe az ilyent még 
nélkülöző olvasó a naptárt teheti.)—„Ön
gyilkosok nagy képes naptára", szerk. Kö
teles Arzén. (Számos favágatu és igen ta
nulságos rajzzal.) — „Vakok naptára", 
szerk. VaksyMidás. (Igen czélszerüen nyom
tatás nélkül.) — „Kutyabagosi világnaptár", 
szerk. Agyari Hülye. — „Nemzeti rüpök-
naptár", szerk. Pökhendy Belzebub. (Igen 
finom válogatott nyelvezettel.) — „Károm
kodók naptára", szerk. gróf Bassompierre 
Pál (álnév ?). 

M u l a t t a t ó k : „ 1 0 0 1 disznóságok 
naptára'", szerk. Malaczkay bátyánk, (kü
lönösen ifjú hölgyeknek van szánva.) — 
„Üsd ődalbaa-naptár, sz. Öklöss Bálint. — 
„SzóröS-bőrös naptár" . szerk. Labancz 
Bendegúzs. — „Sekisebe-naptár" szerk. 
Tótágostai Rátóthy Totilas. — „Fiaskó
naptár", iszákosok számára, szerk. Hatput
tonyos Bodó. — „Zsírfoltos naptár", kövér 
emberek számára, szerk. Totyakos Hasabő. 

H ö l g y n a p t á r a k : „Százlevelű 
rózsanaptár", szerk. Csókondi. — „Arany-
metszetű öv-naptár", szerk. Ülelke. — 
„Háromágú petrezselyem-naptár", magyar 
gazdasszonyok számára szerk. egy szittya 
gazdasszony. — „Szőkék naptára" szerk. 
Fekete Barnabás. — „Csók-naptár" (ezeregy 
galantériával) fiatal menyecskék számára. — 
,. Adresz-naptár" (a főváros fiatal embe
reinek lakjegyzékével és személyes ada
tokkal) szerk. Keritésy Magdaléna. — „Pen-
deles-naptár", (pikáns olvasmány hajado
nok számára magyarázó jegyzetekkel és 
szakszótárral), szerk. Ovidius junior. — 
„Bolha-naptár.1* — Senyv-napt." — „Szülési 
naptár", hajadonok é.s menyecskék számára 
irta Agyas Juliána, oki. bábaasszony. 

Vicz-n ap tá rak : „Betyár-naptár".— 
„Czoki zsidó-naptár". — „Kótyonfitynap
tár." — ..Bakfütty-naptár." — „Éb az 
inge"-naptár. — „Veszettebes naptár". — 
„Fületlen-gombtalan"-naptár. — ,,Kutya
házi-naptár". — „Abrincs-naptár." — ,,Fi-
tying-naptár." 

Folytatását áhítozva várjuk. 

(Gyulai Pál) Romhányija egyre ké
szül. Hát nincs rendőrség Budapesten, hogy 
még ilyenre is vesztegethetik a papirost ? 

(Arany János) jelenleg Aristopha-
nes ó-görög naptárköltő összes naptárait 
fordítja magyarra. 

(757á különféle naptár) jelent meg 
tavaly a magyar könyvpiaczon. Elkelt 
ezekből 714 példány. Hol vagy, naptárse
gély zö egylet? 

(„ Naptári ró" k naptára") czim alatt 
igen jeles naptár fogja legközelebb a sajtót 
elhagyni. Valódi nyereség a világiroda
lomra ! 

(Tatár Péter) klasszikus naptároló 
minap az utczán hirtelen roszul lett és 
egy drabant s egy krumpliczukros asszony 
közbejöttével szerencsésen egy uj naptárt 
szült. Naptárnok és naptárka jó egészség
nek örvendenek. 

E g y v e l e g . 
(Hires naptárnokok.) Shakespeare 

Vilmos, a naptár irodalom megalapítója, 
Angliában született. Eleinte színész volt, 
de e pályán babérokat nem aratván, a 
naptárirodalomra adta magát s 37 igen 
jeles naptárt irt, melyek közöl a legjob
bak ezek: „Rómeó és Julia-naptár," az 
1537-ik szökő évre; „Hamlet", kérdés- és 
felelet-naptár; „Macbeth", gyilkosok nap
tára 1541-re ; „Othello-szerecsennaptár" 
1543-ik közönséges esztendőre; „A mint 
tetszik" humoristiko-satirikus zsebnaptár 
1545 ! „Velenczei kereskedők naptára" 
(olasz nyelven); „Kis képes római Corio-
lendárium 1 5 4 6 ; „Júliusi Caesar-naptár"; 
„Antonius Cleopatvar-vicznaptár" (egyip 
tomi álmoskönyvvel összekapcsolva). A 
nagy költő Angolországban halt el. Béke 
hamvaira. 

S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A 
Ugrik Mihály urnák. Sajnáljuk, de adomáit 

nem közölhetjük. Jók ugyan; de ujak. 
Csopak Czirilla k. a. A „szakácsnék nap

tárra" programmját gyönyörrel olvastuk s éléskam
ránkba eltettük. 

Kaulbach urnák. ( B e r l i n ) Rajzai igen 
kezdetlegesek ; tanuljon még, fiatal ember. 

SZia.dLól s z ó . 
A Lekváry testvércsék és a dicső Frank

lin nevére keresztelt irodalomtári társu
lat, tekintettel a mostani sanyarú 1873-ki 
ó évre, a megrendült hitel helyreállítására 
s a pénz-szükség megszüntetésére nem 
ajánlhatnak jobbat ezen kalendáriumoknál, 
kívánván a sújtott magyar nemzetnek: 

„ B o l d o g - ú j é v I " 



E S T I H E IP. 

5£s—i. Kisasszonyka, jöjjön velem szép jobboldali lakomba! 

T ó n i jk- a - Minek néz ön engem, uram? Azt hiszi, hogy én aféle vagyok? S ha az volnék, 

micsoda engedményeket adna az ur ? 



ESTAN és SANYI 
a bécsi közkiállitáson. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, tölfedezések és vívmányok. — 

(X. folytatás.) 

Estáll. Nászuram, a kélpeket nem tekintenénk 
meg ? 

Sanyi. Hűselni j ó lesz a csarnyokban. Mozog
junk hát. (Egyszerre megáll s fölmutatva a homlok
zat szobraira, igy szól.) Micsoda ? D e r Kunst ? Hát 

ez a nímet a maga nyelvén sem tud már ? 
Están. Már hogy ? 
Sanyi. A kengyelét, nem d e r Kunst az, hanem 

d a s Kunst! 
Están (elejti a pélpáját, ugy kaczag.) Sanyó, 

ennek megadtad I Sem nem d e r Kunst, sem nem 
d a s Kunst, hanem d e m Kunst. Mert a müvészet-
n e k van ajánlva, tehát d e m . Bizugy, czimbora, tu
domány kell még az nímet szóhol is. Tehát nem 
megyünk alája ? 

Sanyi. Tessen! De én hibás inscriptió alá nem 
lépek. 

Están. Jól van ecsém; meglehet, hogy ránk sza
kadna. Hanem ebbe a tudományos fejtegetésbe ki is 
találtam melegedni. Nem itatnánk meg ? 

Sanyi. A nyüstödet, mindig bölcs mondásaid 
vágynak. De hova ? Van-é italmérő, ahol meg nem 
fordultunk volna még ? 

Están. Hát a néger csárda, a vigvám ? 
Sanyi. Mi a? Vig vám ? 
Están. Értheted tán; a vigságért vámot kell 

fizetned. 
Sanyi. Aztán a szaraczénusok közibe menjek ? 

Elég volt nekem Zanzibária! 

Están. B ö k ö d ; az keserő álom volt csak, ez 
meg éldes valóság lészen. 

Sanyi. Gyerünk hát Palesztinába! Elmegyek én 
a te nyomodon még Kapadócziába is. 

Están. Mindegy a, pajtás! Ubi bibi, ibi pátria! 
De csak Hunnia után! (Belépnek a vigvámba, hogy 
sok tanú nélkül adhassák át magukat a szerecsen-ital 
tanulmányozásának. A néger pinczérek eléjök sietnek 
és kínálják szolgálatukat.) 

LzsungO. Massah drink ? 
Sanyi. Mit károg ez a pápista varnyu ? 
Están. Azt, hogy masszát, azaz sokat akarunk-é 

innya ? 
Sanyi. Mi köze hozzá? (Énekel.) 

Addig iszunk mink kettecskén 
Mig az nímet nem szánt kecskén, 
Mig az nyúlbul nem lesz jáger, 
Gatyamadzag húzentráger. 

(A négerhez.) Megértette kend? Már most iszkiri, 
fordulj, te zanzibári ördög fajta ! — De mit is iszunk 
voltakép, komám ? 

Están. Itt a serri kobler járja. 
Sanyi. Hát az mi fénye ital ? (A négerek hozzák 

a sherri-coblert és pojásza módjára, kókleri fintorok
kal teszik oda a két bajtárs elé.) 

Mungo. Very good, massah, very good. Aoh yes I 
Sanyi. Mért igy ugrálva szolgálnak ezek az em

berséges szaraczénusok ? 
Están. Ezzel fejezik ki ők a tiszteletet. Ki men

tül nagyobb ur, annál nagyobbakat ugrálnak előtte. 
Tudod, czigány a fajtája s nem hagyhatja a rókatán-
czot. 

Sanyi. Legalább is herczegeknek tarthatnak ben-
nünköt, mert ugyancsak hányják a czigánykereket. 
(A négerhez.) Servus, legény! Mit csinál apád, ha vót? 
Nini, szóma-szál! Csak nem hiszi tán hogy szómát 
eszem ? 

Están. Hiszen azt csak lopótöknek hozta. Ezen 
át kell az italt szinya. Igy n i ! (Nagyot szí a pohár-



bői s utána megszopja a bajszát.) Nászuram, ez smak-
kolt. Rekommendálhatom. 

Sanyi. Az enyimben két szómaszál van. Mit je
lentsen e duplaság ? 

Están. Azt, hogy ha nem izlik: amit az egyi
ken beszíttál, azt a másikon kieresztheted. 

Sanyi. Jobb módját tudom én annak. (Mutató 
ujját szájába dugja.) 

Están. No, igy is jó — csak ne nagyon mu
togasd. 

(Elhagyják a vigvamot s az Erzsébet avenuen 
, végig sétálnak.) 

Sanyi. Hol is van az a gőz-duda ? Még nem hal
lottam a hangját. Aszongyák jókora. 

Están. Jókora ? Hát ha összefogod valamennyi 
bakter, kanász van otthon hogy egyesült szuszszal 
fújjanak meg egy roppantságos nagy tülköt, ki bírná
nak-e szorítani akkora hangot, mint a mekkorát ez 
gőz-trombita tud ? Józsué csak is ilyennel dönthette 
meg Jerikó falait. Közel ne járjunk, Sanyókám. 

Sanyi. Közel ne ? Hát bele nem mászok ? Nem 
dönt meg, ha spirituszszal lüvöldöz is. itt van la! 
Bolond nagy szerszám az igaz ; de hátha száz akkora 
volna is . . . 

(E perczben üti a 6 órát s a gőzkiirt elbődül s 
hogy mily eredménynyel, mutatja rajzunk.) 

(Folytatása a jövő számban.) 

"tasLlolcLeul-

„Apróságok." ' 
— C s e r n á t o n i t á r c z á j á b a . — ! 

Megtanítottad, hogyan kell merni. Kell egy kis arnica ? szol
gálok vele. 

A bolond nem tudja, hogy csak neked szabad másokban 
gázolni és neked is csak Tisza Kálmán hatósági engedelmével ren
dezni grand heczeket. 

* 
Pedig ezt a broChurát sokan fogják ám megvenni, mert — 

very cheap. Nagyon csip. 

Ha Csernátoninak hét év kellett arra, hogy eszére térjen, 
mily büntetésre méltók azon honárulók, akiknek már hét év előtt 
is volt eszök ? 

* 
Beláthatod, hogy mesterember voltál. Egypár fogásból állt j 

összes statusférfiságod. Az inas elleste és — sein Stiefel gleicht dem 
deinigen. 

Recipe: bátorság arra, hogy roszat irj, bátorság arra, hogy 
roszul irj és bátorság arra, hogy a roszat roszul leird. Ez voltál 
te — ez ő. 

Igy lesz a kopóból nyúl. Tudtál kergetni, tudsz — megfutni. 

De az meghatott, amennyire megszelídültél ! Nem túrsz taj
tékot. 

Ueber allén Kipféln 
Ist Ruh 
In allén Zipfeln — 

nem találom a hajdani dühöngönczöt. A bugaczi csárdás restaura-
tiót nyitott. 

* 
Csak az attitűdök és a — toilettefogások a régiek. Egy 

nagylelküségi tekintet a szemben — a becsület bajsza kipederve, 
hogy szinte szúr — önmagáról való szerénykedő leleplezgetések, 
melyek a macskát sem érdeklik — pillanatnyi fogvicsoritás, mely 
ijeszt de azonnal egy mosolygó ajk mögé rejtőzik — a nemeslel-
küség köpenye kaczér tolakodással drapirozva — a minden földi
eken túlemelkedő philosoph stékráglija jól kikeményítve : ez Cser
nátoni, a hajdan peczérdus, ma ebszegény aprász. 

* 
Hogyan tetszik neked, hogy a bátorság oroszlána a színle

lés sűrűjéből kiűzte a ravazság jaguárját és a te ítélő és elítélő 
auditorságodba máris kontárkodik ? Auditor et altéra pars. Fog-e 
peczérdus tollad a meggyőződés elvhü kalamárisának önérzetében 
lelkesült tintát találni, hogy a kétkedés denevéreit onnan elűzd és a 
kalamitások rozsdáját vele kmosd? Van-é a feledékenységnek oly 
spongyája, mely a kérlelhetlen emlékezet tábláiról mindent letö
rőijön ? 

* 
Hanem az mégis szép tőled, hogy stilját megdicséred. E te

kintetben te hosszas gyakorlati működésed folytatásának folytonos
ságában a kiválóképi érthetetlenségek halmazatának feltornyosulá
sával már annyira vited ügyességi stilistikádat, hogy téged az ille
tékesség koszorújával a józan beismerésnek elfogulatlan nemtöje 
feldisziteni kényszerül. Egyúttal kénytelen beismerni azt is, hogy 
annyi erőbeli kifejezést, merészségi trópusokat, a mondatrészeknek 
önkényes összevisszahányásában tanúsított viszketeget, bátorságot — 
minta te irataidban—még eddig a legnyakatekertebb tollazat elme 
szülemlési excrementumos „essence de rose"-jaiban sem tapasztalt 



6 B O R S S Z E M J A N K Ó 

•J* dunai nóta. *t* 

Jlldunai határszélen, 
Felhő tornyosul az égen, 
Vihar készül alattomban — 

JJLenykőfogb kéne ottan. 

Jdost tán egy is elég vóna, 
(J)e ha mitse teszünk róla, 
Oly igaz, mint kétszerkettő, 
ífelevág a veszett menykö. 

Baloldali nyilatkozat, 
Hétről hétre három, 
Programmbéli uj pontozat 
Kétszer is egy nyáron. 

Kossuth Lajost éljenező 
Pártgyülés, országos, 
Ghyczyt megsüvegeltetó 
Öt vidéki tátos. 

Külön külön uton járó 
Nyavalyás vezérek, 
Pest.Pilisként opponáló 
Pártos közlegények. 

Népszerűség — nem a régi, 
Sáppadozó léiben, 
Fusiónak áligéi 
Karlsbádi levélben; — 

Hogy ha mindezt egybevészed 
Elejétől végig: 
Megvan mindaz, „ami a bal-
Oldalon történik !"' 

riatárörűlt vidéki kóló-carican. 

Járatik a Szvetyi bálvány körül. 

Kit i leoM Dolórmesternek ? 
Lindley Vilmost, a ki oly roszul hajtván vizet 

az előbbi polgármester ma'mára, a magáéra talán jobban 
fogná hajtani. 

Liszt Ferenczet, kiről a közhit az, hogy a párt
villongások zűrzavarát a városházán ütenybotjával 
rendre fogja huszonötözni. 

Sztupa Georginát, ki mint gunár magyargazd-
asszony ha egyebet nem, de legalább söpretni becsü
letesen tog. 

Moháczi báczit, kinek megválasztása azon előny
nyel bima, hogy ő belőle mindjárt az alpolgármestert 
is ki lehetne hasítani. 

Lendvaynét, ki a nemzeti színháztól elpártolván. 

ezen uj és kiváló szerepre bizonynyal szívesen vállal
koznék s azt csakúgy eljátszana mint eljátszotta annak 
idején Szentkirályi. 

Gf. Széchenyi (kiont, ki a polgármesteri polczta 
vezető gőzsiklót már elkészíttette magának s a köz
lekedést rajta legközelebb meg fogja nyitni. 

Reményi Edét, ki a polgármesterséget, mint ér
dekes régiséget, már Rottenbillertől kérte „a múzeum 
számára", s ha akkor megkapja, mostanig bizonyosan 
oda is ajándékozta volna. 

Gyöngyössy Alajost, ki most úgyis Bécsbe hur-
czolkodván, ottani meggamperlesedése után bizonyara 
szívesen jőne le megint hozzánk polgármesternek, 
hogy itt újból meggyöngyösödhessék. 



Közmondás. 

Csúnya madár az olyan 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

Kur ta . Mert Írhatta Jókai, hogy 
a balközépnek ezentúl más képet kell 
öltenie. 

Fejes. Valószínűleg érzi, hogy 
mostani képére már nem adnak 
semmit. 

Kur ta . Mit szólsz Csávolszky leg
újabb röpiratához ? 

Fejes. Tudja komám uram, némely vadász-ember nem elégszik meg 
egy baklövéssel, hanem mikor észreveszi, hát rádupláz. 

F o g a d á s . 
Mái az éjfél kifelé áll, 
Üres már a fogadó, 
Ott ül két lény egy személyben: 
A hazafi s az ivó. 

S melyik nagyobb, melyik erősb ? 
E kérdésen háborog 
A honfiban és ivóban 
Rettentő harcz, zord birok. 

S szól a'honfi : lm hazánkra 
Zord idők borultak, ah ! 
Kolera volt, deficzit van, 
Ftigy és hőség, rozsda, krach. 

Mégis mulatsz, mégis iszol ? 
Még se birsz lemondani ? 
Hej ivó vagy, jó ivó vagy, 
De csak gyönge hazafi ! 

S szól az ivó : „Te csak gúnyolj, 
De én leterítelek, 
Hallgass rám sors, ha meglágyulsz, 
íme, fogadást teszek. 

Szűnj meg sújtani e földet, 
Ne hajtsd végre átkodat, 
Es részemről kész a szörnyű, 
A hallatlan áldozat. 

lm, fogadom, azon napon, 
Mikor e szép földön itt 
Annyi lesz a pénzfölösleg. 
Mennyi ma a deficzit; 

Mikor napfény jókor kisüt, 
Eső jókor csörgedez, 
Minden uzsorás megélhet 
S a parasztnak pénze lesz; 

Mikor honfit honfiával 
Mindig jó békében látsz, 
Mikor magyarul beszél majd 
Az oláhval tót meg rácz; 

Mikor minden magyar örvend, 
S egy se lesz már szomorú, 
Mikor nem lesz sem poéta, 
Se verkli, se háború; 

Mikor nemzeti kis bankja 
Minden városnak kijut, 
S minden falvat szomszédjával 
Összekapcsol a vasút; 

Mikor minden társulatnál 
Bőven foly az osztalék, 
S nem lesz tanulatlan tudós, 
Se hűtelen feleség ; 

Mikor ily áldásnak terhe 
Hálálkodni térdre nyom: — 
Attól fogva esküszöm rá, 
Mást mint vizet, nem iszom.'' 

Igy az eskü. Honfi, iró 
Győzött, győzi mindenik. 
Ölökké búsul a honfi, 
S az ivó folyvást iszik 
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A Kárpátok Pesten. 
— V a d r e g é n y e s v a d r e g é n y — 

l. 
A KÁRPÁT legkárpátabb helyén egy gránitkőszál 

meredezett. Oh, az a gránit, az a gránit! 
A kőszál tetején pedig egy évezredes tölgy me

redezett. Oh azok a tölgyek, azok a tölgyek ! 
Csuda-e, hogy e kölcsönös érzelmek nem marad

tak viszonzás, a viszonzás pedig kölcsönösség nélkül ? 
De a sors rideg és hajthatatlan mint Horn és min

dig „hudj"-ot mond „hogy" helyett. 
Mert Horn Edos ott űlt a kőszál hegyében a 

tölgyfa tövében és szörnyűletes módon szurkolt, hogy 
el fogja e nyerni szive szerettet: a politikai tanszéket, 
mely szép kisasszonyt atyja, az öreg Egyetem, csak 
azon föltétel alatt akarta neki oda adni, hogy mond
jon ezentúl „hudj" helyett „hogy"-ot. 

Szive kénjában egy egész holttengert szurkolt 
össze Horn Edos a kárpáti szirt tetején, mig egyszers
mind kedvese nevét Kiselak-szerű betűkkel a tölgy 
kérgébe véste. 

Oh mit érzett ekkor a gránit kőszál! Egy idegen 
neve az ő kedves tölgyének kérgében ! 

Boszu! boszu! 
II. 

Horn Edos elnyerte kedvesét; ő lemondott a 
„hudj"-ról, az egyetem lemondott a „hogy"-ról, s 
Edos késznek nyilatkozott ezentúl „hodch"-ot mondani. 
Compromissum ! 

A városi tanács ugyanakkor uj kövezés bünte
tését rótta néhány pesti utczára. 

Oh az a tanács, az a tanács! 

III. 
Hónapok multak. 
Ekkor a lánczhidtéri kőkoczkák egyike véletle

nül megfordulván — az ottani kövezési módszer ezt 
ugyanis megengedi —- meglepetve kiáltott föl : 

„Egek, mit látok ?* 
Erre a mellette levő fürdőutczai uj faburkolat 

egyik fa-koczkája fülig elpirulva ujjongá : 
„Istenek, mit hallok!" 
Mire a velők szomszéd dorottya-utczai aszfalt

burkolat egy négyszöglába csaknem hanyatt dűlve si-
koltá „bituminous" nyelven : 

,,Is it possible ?" 

Megismerték egymást. 

IV. • 
Az életlen elméjű olvasó is kitalálta tán már, 

hogy lett lehetséges a III. fejezet. 
A tanács határozata folytán a lánczhidtér gránit-

koczkával, a fürdő-utcza fakoczkával, a Dorottya utcza 
pedig aszfalttal burkoltatik. 

Egy szerencsés, bár nem szerencsétlen véletlen 
pedig ugy intézé a tények logikáját, hogy az I. feje

zetben emiitett gránit kőszállal burkolták a lánczhid 
terét, az ugyanott emiitett tölgygyei a fürdő-utcza ele
jét s a Horn Edos által ugyanott szurkolt szurokkal 
a Dorottya-utczát. (Még maradt belőle a vácziut-
czára is.) 

Mily viszontlátás ! 
V. 

Ekkor léptek konganak. 
A távol messzeség kéklő kődhomályából Horn 

Edos orra dereng elé közelgő fényben. 
Boszu! boszu ! 
Ő közéig, — itt van! Épen első politikai elő

adására megy s szurkolva repetáigátja magában: 
„Hodch . . . hodch . . . hodch . . . " Nehogy vala
mikép a kathedrán beleessék régi bajába. 

Boszu ! boszu ! 
A gránit vére fölforr, a fakoczka minden rostja 

hullámzik, az aszfalt minden csöppje kigyúl önalko-
tója ellen. Boszu ! 

Miért botlik meg Horn Edos, midőn az első 
gránitkőre rálép ? 

Miért döf csizmatalpán keresztül dorongnyi szál
kát talpába, midőn az első fakoczkára lép ? 

Miért lesz szegény földhözragadt pára, midőn 
ijedten menekül a biztosnak vélt aszfaltra ? 

Három kérdés, három felelet nélkül. 
Csak hárman tudnának felelni, de azok hall

gatnak. 

Horn Edost hallgatói hiába várják előadásra. 

1§ Frohsdorfból. p> i 
Q'egna/p V.'fieriTzJc de ChcumeT-

hord, rrizij/bdiz tohhórcuz aZfeotrrbájriy-
nyaZ holdogztd JICUIIILGZ-TLCLGZZÓ- ; 

jcut, csöndesen, Jicugytcu magdt ozeZ-
Zdjáhcu uzsQzcuvezettetnz. 

Vidéki trombita. 
— Egerbül. — 

Néh. Bartakovics Béla egri érsekéit az ünnepélyes gyász
szertartást f. hó 7-én tartotta Egeiben a herczeg-primás. Ez alka
lommal az egyházi beszédet Haynald Lajos kalocsai érsek mon
dotta s midőn az elhunyt érseket, mint a társas életben ritka jó 
kedélye s kedvességéről ismert és szeretett öreg urat jellemezte : 
egyebek közt fölemlité, hogy a boldogult talpraesett élczei által 
nem ritkán találva érzé magát a s z á j h ó s k ö d é s , és a 
h e t v e n k e d ő h á n y a v e t i s é g . S midőn a derék szónok 
beszéde e passusához ért, a szószékből a publicum felé hajolva, 
történetesen erős farkasszemmel találkozott — N é m e t h B e r-
c z i tekintetében, ki éjien a szószék alatt, az első padban ülvén, a 
szép egyházi szónoklatot igaz hitű keresztényi áhítattal hallgatta. 

Haragos Szende. 
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Ilyennek láthatod őt „Mignon" -ban Wilhelm 
Meister szerepében. Nem bánnók, hogy alakja terjedel
mes, csak hangja ne volna oly vékony; nem bánnók 
hogy hangja vékony, csak fizetése ne volna oly vas
tag; s nem bánnók, hogy illusiónk szétfoszlik láttán, | 
csak hangja ne volna illusió és azon óhajunk, melyet ! 
elbocsáttatására nézve táplálunk. 

Valamint a rut lányt mindig okosnak híreszteli 
a gondos anya, azonképen a hangjavesztett énekesek 
is mind „finomul" énekelnek. 

Első esetben az anyát az vigasztalhatja, hogy 
14,000 ftnyi melléklettel túladhat sanda kedvenczén; 
a másik esetben az busit bennünket, hogy mi meg a 
14,000 fton adunk tul de az elsőszerelmes bácsi ittragad 
a nyakunkon. I 

Jó lesz a nemzeti színházat, Orczy utólagos lát -
tamozása mellett, kinevezni nemzeti nyugdíjintézetnek. ' 

„Ami a baloldalon történik." 
— Nagy honáruló album. — 

Lefotografirozta Csacsivolszky. 

TESSÉK idejönni ! legújabb honáruló nagyságok 
— hiven a természet után lekaptam, amért tőlük 
kikaptam. Remélem, hogy e tettemmel felkaptam. 

A z első portré Ghyczyé. Öreg ember — magyar 
csizmában, négyszer körülgöngyölt nyakravalóban, ! 
valóságos áruló-typusz. Már rég gyanakszom rá. Mióta 
a pártba beléptem látom, hogy a vizet miképen hajtja 
a baloldali kormányképesség malmára. Senkisem 
vette észre, csak én s mig a párt elég hóbortos volt 1 
tetteit, beszédeit helyeselni, sőt magát az árulót az I 

elnöki széken megtűrni, én sötét borúval hazafias 
lelkemben hallgattam. Hallgattam — de mért ? Mert 
nem tudtam mit mondani. Holnapokon át kisérhetett 
mindenki figyelemmel, hogyan járok-kelek az 
utczákon — keresve — keresve, egy eszmét keresve. 
Végre megtaláltam. Amint Ghyczy elmondta választó 
beszédét, azonnal beláttam, hogy e választó beszéd 
választó vize leszen a pártnak. írtam ellene — arra 
aztán Csernátonyval közös akarattal kitettük egymás 
szűrét az „E l l enő r ibő l ugy, hogy az övé benn ma
radt s én mint faczér mártyr szabad lábra helyeztettem, 

A második arczkép Tisza Kálmán. Két éve még 
Krisztus volt —- ma Antikrisztus. Akkor Bakaival 
együtt lelkesedtünk érte, ma csak Bakai maradt meg 
mellette. Nekem nem tetszettek a gesztusai, nagyon 
ágált a bársony fauteuil felé. Pedig mikor elkezdtük 
a baloldali politikát, megegyeztünk benne, hogy e 
politikának alapelve lesz a semmi. Nem kell tenni, 
nem teszünk semmit. Tagadunk — tagadunk és is
mét tagadunk. Ezen a magyar természetre fektetett 
számítás szerint azt hittü , hogy a tagadás következ
tében beáll a dagadás is és majd dagadunk — daga
dunk — dagadunk. A dagadás nem állván be, vissza 
kellett volna térnünk eredeti pro grammunkra, mely 
semmi. En még várhatok, az én tárczám még távol, 
de Tiszáé közel s ő nem várhatott. Kezdett lágyulni, 
puhulni. Én azonban a férfit ugy szeretem, ha ke
ményen áll. 

Harmadik ábrázat Csernátoni. Nevelő apám, szop
tató dajkám! Bölcsesége tején nőttem föl vízzel. Az ő 
szárnyai alatt csiripoltam el első fináncziális csicsergése-
imet. A vakarcsból scorpió lett s mi csodáltuk egy
mást. 0 csodálta bátorságomat, hogy egy délutáni 
Karvassy-lectüre mily pénzügyi merészséget oltott be
lém, én csodáltam őt, kogy czikkeimet kiadja Hja! 
akkor fiatal voltam. 

Mikor én scorpio voltam, 
Ellenűrbe kiállottam; 
Ha csak egyet vakkantottam 
Mindjárt tudták, hogy én voltam. 

Ezt irta rólam a jobboldal s ma már — mint 
pártvezér — bevallom, hogy én is voltam valaha 
gyarló kezdő. Taksonykorom szép emléke köt Cser-
nátonihoz. Az ő újságába fújtam eszméimet. De a 
hazafiság széttépi a köteléket s én mint Mucius Scae-
vola Carthago romjain siratom eltévedt pályatársa
mat, ki, ahelyett hogy mint igaz hazafi bánatban töl
tené napjait mindhalálig s visszautasítana minden a 
kabinetbe vezető alkalmat, lemond az oppositióról és 
lapját barlangul adja oda a párthűtlenségnek, elvta
gadásnak, megfutásnak, zászlóelhagyásnak. 

Ezek alapján mindhármuk ellen zászlóhagyási 
gyanúpert indítván, f. é. november havára megidézem 
őket záros határidőre a nagy baloldali Sedria színe elé. 
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Öltözz, oh öltözz ! Tudják a férfi ak azt jól, 
Hogy vetkezni akarsz; rajta Iluska tehát ! 

jidjatok, oh lapok, a hál-hölgyekről kimerítő 
Listát : hadd tudjuk, kit ne vegyünk soha el ! 

JVLekkora nul de (Paris fityeg a hátad közepéről ! 
~- fifálad erős oldal lett a, f—d, Ilonám. 

JAily haladás ! Ezelőtt őszültek tisztes anyáink ; 
fiíost már csak vénül, s hajporos ősz a. haja. 

firva-, cselédképző-, nő-, ded- s gazdasszon yi-egylet, 
Tombola, lutri, bazár . . . mennyi de mennyi divat ! 

Oh igen' a nemzet napszámosnője vagy Ilka ! 
S ö p r ö d uszályoddal a fiaza utcza-sará,t. 

Jlői egyenjogúság ? fái dicső elv, mondhatom, Ilka: 
..Hallod-e férjem uram, szüld magad a gyereked !" 

Lopni akarsz, tolvaj ? Lopj női fogat, hajat és mellt: 
Ezt soha.sem keresik ; szörnyű szemérmesek ők ! 

Verseim ára pedig, Ljorsszemkém, száz gara.s ó. é. : 
Ennyit tán meg is ér a mai női genus ? 

Goromba II. 

filljon az alku Goromba barátom (e néven a, másik) 
Csak ha nekem jön Ilus, hátad.at add ide t e ! 

B . . 1 . 

Szerelem és házasság szótára. 
— Felsőbb leánynevelő intézetek számára. — 

Agglegény. Nőgyűlölő, a ki az akar maradni. 
Asszonyi állat. Oly állat, mely voltaképen csak 

e g y férjnek való. 
Béke. Raritás a házaséletuen. 
Bölcső. Wertheim-szekrény a férj vagyona szá

mára. 
Cseléd. Biztos szer női nyelv- és tüdőképesség 

kifejtésére, nemkülönben alkalmas villámhárítója csa
ládi csetepatéknak. 

Csók. Elcsattanása után kérdezik tőled : „Volta
kép kihez is van szerencsém ?" 

Dajka. Természetellenes képviselő természetes 
munkánál. 

Eljegyzés. Győzelmi induló, melyet a háború 
előtt fúnak. 

Elválni, gyakran nem is fáj. 
Érdekes állapot az angol királynő férje halála 

óta ritkábban fordul elő a hírlapokban. 
Évi járadék 1. gyermek. 
Feleség. Jó ha meg nem ver. 
Féltékenység. Pápaszem, melyen át oly dolgo

kat sem látsz meg, miket puszta szemmel észreve
hettél volna. 

Férj. Olyas valami, ami nem minden férfiútól 
kitelik. 

Gyermek. Rendesen vagy fiu vagy leány, de 
mindég r e n d k í v ü l o k o s . 

Gryürü után vágyik a szerelmes. Mire férj lett 
megtalálja, hogy a 1 á n c z is gyűrűkből áll. 

Házasság. Véd- és dacz-szövetség az élet küz
delmeiben. A férj a védelmet, a nő a daczot vállalja 
magára. 

(Kívánatra sem Folytatjuk.) 

O H O 1> A . B O < - A \ < -

Ezen fölirat látható az országút 2 9 . sz. házán. Derék nn-
gyar ember lehet a ki nem hagyja magát és konkurrál a német
tel. Csak azt nem értem, miért nem azt irja a táblájára hogy • 
Zeikelhuber, vagy Tschekelmayer, vagy Zirickeílechner. 

H i á n y z ó s z á m o k 
Kerestetnek a „ B o r s s z e m J a n k ó " 1869-ki évfolyamá

nak 71 . száma. 
Ezen hiányzó számok sértetlen példányaiért az 1874-ki 

« ^ ' » ' ' N / . é v e s folyamot kínálja cserébe. 
B u d a p e s t , 1873. oct. 3. 

a k i a d ó - h i v a t a l . 
bálvány-utcza 9. 

PR. j S c H L E S I N G E F y ^ C D O L F 

szemorvos. 

D o r'o t t y a-'u t c z a T. s z. 

Rendel : d. u 2—4. 



lővárosában), 
ajánlani. 

Kelt 

a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kötelességünknek 
tartjuk az általunk már több izben is kitűnő i 
és solidnak megismert B r a u s w e t t e r Q 

J á n o s chronometer- és műórás urnák 2 5 
év óta fenálló óraüzletét S z e g e d e n (szü-

készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben 

márczius hóban 1&72. 
151. Almásy István Félegyháza. 

Adamszky József Hatvan. 
Bagi Alajos O-Kanizsa. 
Bartos Károly Felsc-Bánya. 

15.". Baky István Zoltántér. 
Bányiger Róbert (svájczi polgár Orosháza. 
Buttykay Kálmán adótiszt K -Helmecz. 
Cliziniky Ágost Ajnncskő. 
Constantinovics György Pécska. 

160. Cs; goly János Tapolcza. 
Fialka Endre liozsnyó. 
Fehérpataky Mihály Eger. 
Fodor Imre Sáros-N.-Patak. 
Fábry Sámuel Dobsinán. 

165, Kovács Dániel O-Kécske. 
Kutassí János Nasitza. 
Kenéz Bálint Fúrta. 
Kemény Zsigmond Balaton-Füred. 
Keleti László Baja. 

170. Kupecz Antal Szeged. 
Lakatos Lipót Vepiovácz. 
Marosányi György Király-Helmecz. 
Sánta János n „ 

Györy György Batina. 
Roth János Kézbánya. 
Nagy Bertalan Csorvá; 
Osztrovszky József m. 

Budapest. 
180. Orosz András Nagy-Kapos. 

Preczner Antal Jászberény. 
Puskás Antal Kartzag. 
Pák Boldizsár Gyulamező. 
Partv Károly Vértben. 

185.Ruttkay Károly P.-Teresen. 
Raisz József Dombóvár. 
Szilágyi Lajos Köbölkút. 
Szigethy E.ek K.-H4mecz. 
Sándor János Sebeshely. 

190.Steiner István 
Pálfy Fe encz polgármester Sze 
Szabados József Feldeák. 
Szentesy Béla Békés. 
E. Tóth Mihály D.-Ványa. 

195. Tükőry István Gyula. 
Tóth József Göncz. 
Táncsics József Horgos-Patak. 
Turcsányi László Varadina. 
Uhlyárik János Brezova. 

200.Újlaki Vilmos Szob. 

legfőbb itélőszéki biró, 

Marton Zsigmond „ „ 
176. Nyulász János Tisza-Szolnok. 

S z á m t a l a n s z o r történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosú 
magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi ; mert többnyire a bécsi órake
reskedők mindent igérő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, o!y silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit a fölülirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

K i t Ü M Í í jósÉLg -u . órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása sze
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter J g t j c i o s 
chronometer- és müórásnál az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik évi londoni világkiállításon kiváló kitüntetésben részesüt kitüntetve; a z 1 8 7 3 - i k é v i b e c s 
l i e m é t i i p a r m í í k i á l l i t á s o n p e d i g , v a l a m e n n y i k i á U i t v a v o l t ó r á k f ö l ö t t a g y ő z e l 
m e t a r a t t a , m i n t a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l i t é k ; továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia Svájcz óragjáraiban 12 even át az óramüvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gé
pekkel el van látva, valamint Münchenben is az elméleti s gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö
zelitett sikerrel végezte. r 

Á R J E G Y Z É K : 
F é r f i - Ó r á k Frt. 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 10 — 12 
„ „ aranjszél. ugrói. 1 3 - 1 4 
„ „ dupla tokkal 15—17 
„ „ kristályüveggel 14—17 
. horgonyóra 15 rabinnal 16—18 
, „ dupla tokkal 18—20—22 
» angol horgonyóra 15 rubinnal kristály

üveggel " 18, 20, 22—24 
„ ugyanaz duplatokkal 2i, 24, 26—28 
. valódi horgony remontoir, fülénél 

fölhúzható, kristályüveggel 80, 32—35 
„ ugyanaz iupla tokkal 35, 37—40 

Arany horgonyóra 3. sz. (18 kar.) 15 rubin. 36, 38, 46, 50. 
„ horgony duplatokkal 55, 58, 65. 70. 
„ horgony kristályüveggel 42, 45, 55, 6f 

Frt. 
Arany horgonyéra duplátokkal 62, 65, 70, 80 

. valódi remontoir horgonyórák kris
tályüveggel 65, 70, 80, 90 

„ ugyanaz duplatokkal 100, 110, 120, 160. 
H ö l g y - Ó r á k . 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas (18 karátos) hengeróra 4 éa 5 ru-

rubinnal 25, 27, 30, 33. 
a ugyanaz dupla födéllel 38, 40, 45, 48. 
„ horgonyóra 15 rubin. 42, 4b, 48, 50. 
m ugyanaz duplatokkal 50, 52, 58, 60. 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 ft., gyertyagyujtŐTal 
10 ft., 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül minden egyéb kivánható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

í n g r a - ö r a l t legnagyobb választékban, sa;át találmányú uj készülékkel, melyeken a 
tokon kivül, legyen az 1—2 vagy 3 nehezékkel, mind egy-szerre fölhúzni, úgyszintén megindítani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. & évit pedig minden 
J.U javítás megrendelője használati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgálvák s 

minden nemben dús ós a legdíszesebb választékban kaphatók. Ezüst óralánczok 3—8 
frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- és aczéllánczok ia kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki
cseréltetnek. Órák, arany ós ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 



A l e g b i z t o s a b b és l egke l l emesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

C h i n i n - c z u k o r 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnám egyében me
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
pályadíjjal koszorúzott. 

Kapbató vagy megrendelhető a birodalom minden jó-
birü gyógyszertárában. 
Û F" A hamisításoktól óvakodni kell! "^H 

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 
készítményt kérje és fogadja el. 

V i l á g k i á l l í t á s i é r m e k 
öntött czimtáblák vasutak, gyárak, irodák és lakások 
számára, czimek, ház- és ajtószámok, "betűk, czimerek, 
biztositó-táblák és egyéb cziinfestő-munkák a legjutányo-
sabban készíttetnek 

IlIIrtlöIEJIIFt. J . 
CZIMTÁBLA-GYÁRÁBAN PESTEN, 3 KORONA-UTCZA 18. SZ. 

1 
tisztelt tanár ur, és ezt egyedül az Ön legajánlatraniél-
tóbb lottójáték-utasításának köszönhetem 

Pozsony. 
Tiszteletteljesen 

Czáppy Júlia grófnő. 
Kérdezősködésekre jelesnek bizonyult játék-utasítá

sára vonatkozólag Ifi. v . O r l i c é tana; Berlinben 
Wilhelmstrasse 125. 

a z o n n a l é s i n g y e n 
készséggel válaszol. 

E d d i g l e f o g l a l v a . 
| £ • Die Liebschaften Napóleon III., « 
1 német eredeti kiadás, 5 rész, (Les amours d 
J Napóleon I I I . ) 3 frt. 

U T Die weiblichen Reize, 
? igen érdekes, sok képpel, epochalis mű dr. 
) Lawestól. 1 frt. 
| Az összeg beküldése mellett kapható 

f L Ö B E N S T E I N L. 
| export- ls.öiiyr/liOi-csJiociesólDou 
\ H A M B U R G , 36. Neuer Steinweg. 

Ingyen és bérmentve 
küldi szét a legújabb 

ínyjegyzéM 
R. V . Orlicé, a mennyiségtan tanára Ber

linben, Wilhelmstrasse 5 . Kérdezősködé

sekre azonnal válaszoltatik. 

Az ily kérdezősködés mindenkinek csak ajánlható. 

»ái IMKH '%Mf ttStf ̂ S t f u í %AsT t a s * í m 

T T A 

P e s t e n . 
Alulírott jelenti a n, é. közönségnek, 

hogy az ő saját házát, servi ta- téren 7 . 
s z á m a la t t szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 krig. 

Mihalek P., 
^ s=zaI loda- tu la jdonos . 

A-

Előfizetési felhívás a 

K Z I S L A P 
9 9 

^£ok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, egész évre 4.80 

Alólirott bátorkodom ezennel tisztelettel köztu
domásra hozni, hogy én a 

Lipótváros, harmindezad-uteza I. szám 
alatt lévő 

Kozmata és társa 
fényképészeti műtermet átvettem és azt a legújabb 
izlés szerint a nagyérdemű közönség teljes kényel
mére berendeztem. 

Ezúttal ajánlom magamat mindennemű fény
képek, u. m. Aquarel, Chromo, olajban fes
tett képek és a külföldön oly tetszésben lévő 
brillantiti-képek elkészítésére, tiszta és sikerült 
munkáérti jótállás mellett, bátor vagyok minién to
vábbi dicsérés mellőzésével csupán a kiállított képekre 
utalni és becses látogatásért esedezni. 

DÉCSEY EDE, fényké pész. 

Ifj. Deutsch Mór (ezetott Deutsch testvérek) irodalmi és művészeti intézete Pesten. 




